
Auszug aus dem Beschluss der 
Landesregierung Nr. 3881 vom 06.09.1999 

Estratto dalla delibera deliberazione della 
Giunta Provinciale n. 3881 del 06.09.1999 

 
Umweltverträglichkeitsprüfung. 
Genehmigung des Ausführungsprojektes für die 
Errichtung eines Zufahrtsweges zu den Muthöfen 
- Variante „Gratscher Graben“ - in der Gemeinde 
Tirol. 
 
Projektträger: Bodenverbesserungskonsortium 
"Zufahrtsweg Muthöfe". 

Valutazione dell’impatto ambientale. 
Approvazione del progetto esecutivo per la 
costruzione di un strada d'accesso ai masi della 
Muta - variante "Gratscher Graben" - in 
Comune di Tirolo. 
 
Proponente: Bodenverbesserungskonsortium 
"Zufahrtsweg Muthöfe". 

- Nach Einsicht in das Landesgesetz vom 24. 
Juli 1998, Nr. 7 „Umweltverträglich-
keitsprüfung“; 

- Vista la legge provinciale 24 luglio 1998, n. 7, 
„Valutazione dell’impatto ambientale“; 

- Nach Einsicht in das Vorprojekt und die 
Umweltverträglichkeitsstudie für die 
Errichtung eines Zufahrtsweges zu den 
Muthöfen in der Gemeinde Tirol, eingereicht 
beim Amt für Umweltverträglichkeitsprüfung 
am 12. November 1997; 

- Visto il progetto di massima e lo studio di 
impatto ambientale per la costruzione di una 
strada d'accesso ai masi della Muta in Comune 
di Tirolo, depositati in data 12 novembre 1997 
presso l'Ufficio valutazione impatto 
ambientale; 

- Nach Einsicht in das zustimmende Gutachten 
mit Bedingung des UVP-Beirates Nr. 7/98 vom 
8. April 1998, für die Wegvariante „Gratscher 
Graben“ des obenerwähnten Vorprojektes; 

- Visto il parere favorevole con condizioni del 
comitato VIA n. 7/98 del 8 aprile 1998, per la 
variante „Gratscher Graben“ del progetto di 
massima suindicato; 

- Nach Einsicht in den Beschluß der 
Landesregierung Nr. 1866 vom 4. Mai 1998, 
mit welchem die Variante „Gratscher Graben“ 
des obenerwähnten Vorprojektes mit der im 
Gutachten des UVP-Beirates Nr. 7/98 
angeführten Bedingung, dem 
Ausführungsprojekt eine eingehende 
geologische Studie des Untersuchungsgebietes 
beizulegen, genehmigt worden ist; 

- Vista la deliberazione della Giunta provinciale 
n. 1866 del 4 maggio 1998, con la quale il 
succitato progetto di massima è stato 
approvato con la condizione di allegare al 
progetto esecutivo un approfondito studio 
geologico della zona imposta dal Comitato 
VIA nel parere n. 7/98; 

- Nach Einsicht in das Ausführungsprojekt für 
die Errichtung eines Zufahrtsweges zu den 
Muthöfen - Variante „Gratscher Graben“ - in 
der Gemeinde Tirol, eingereicht beim Amt für 
Umweltverträglichkeitsprüfung am  
29. März 1999; 

- Visto il progetto esecutivo per la costruzione 
di un strada d'accesso ai masi della Muta - 
variante "Gratscher Graben" in Comune di 
Tirolo, depositato in data 29 marzo 1999 
presso l'Ufficio valutazione impatto 
ambientale; 

- Nach Einsicht in das Gutachten des UVP-
Beirates Nr. 15/99 vom 11. August 1999, mit 
welchem dieser nach Feststellung der 
Übereinstimmung des gegenständlichen 
Ausführungsprojektes mit der genehmigten 
Variante des Vorprojektes im Sinne des Art. 3, 
Absatz 4, des Landesgesetzes vom 24. Juli 
1998, Nr. 7, zustimmendes Gutachten unter 
folgenden Bedingungen erteilt hat: 

- Visto il parere n. 15/99 del 11 agosto 1999, 
con il quale il Comitato VIA dopo aver 
constatato ai sensi dell‘art. 3, comma 4, della 
legge provinciale 24 luglio 1998, n.7, la 
conformità del progetto esecutivo in questione 
con la variante del progetto di massima 
approvata, ha rilasciato parere favorevole alle 
seguenti condizioni: 

 



1. Die Forstbehörde und das Amt für Geologie 
und Baustoffprüfung werden mit der 
Überwachung der Arbeiten zum Projekt 
beauftragt um den landschaftlichen Eingriff 
durch eine optimale Trassenführung und eine 
besonders schonende Arbeitsweise zu 
minimieren.  

1. Le Autorita` Forestali e l‘Ufficio geologia e 
prove materiali vengono incaricati del controllo 
dei lavori di progetto facendo adottare soluzioni 
di tracciato e modalita` di costruzione mirate al 
minor impatto paesaggistico possibile. 

2. Zur Realisierung geeigneter 
Schutzmaßnahmen für alle im geologisch-
geotechnischen Gutachten aufgezeigten 
Problemzonen müssen die 
Ausführungsarbeiten vom Verfasser des 
vorerwähnten Gutachtens begleitet werden.  

2. I lavori di esecuzione devono essere seguiti 
dall`autore della relazione geologica-geotecnica 
ai fini di realizzare nelle zone individuate dalla 
succitata relazione opportune infrastrutture di 
protezione.  

3. Zur Einhaltung der gegenständlichen 
Vorschriften ist eine Kaution in Höhe von 
300.000.000.- Lire zu entrichten. Die Kaution 
ist vom zuständigen Landesamt, welches den 
Beitrag für die Errichtung des 
gegenständlichen Zufahrtsweges ausbezahlt, 
einzubehalten. Die Freistellung der Kaution 
erfolgt durch die Forstbehörde und das Amt 
für Geologie und Baustoffprüfung. 

 

3. A garanzia del rispetto delle succitate 
prescrizioni dovrà essere versata una cauzione di 
Lire 300.000.000.- (trecento milioni). La 
cauzione viene trattenuta dal contributo che 
l’Ufficio provinciale competente pagera` per la 
costruzione della strada d'accesso in oggetto. Lo 
svincolo della cauzione avviene previo benestare 
delle Autorita` Forestali e l´ Ufficio geologia e 
prove materiali. 

Dies vorausgeschickt, Ciò premesso e sentito il relatore  
 

 
b e s c h l i e ß t  

die Landesregierung 
 

 
 

la Giunta Provinciale 

nach Anhören des Berichterstatters in der vom 
Gesetz vorgeschriebenen Form und mit 
Stimmeneinhelligkeit, 

ad unanimità dei voti legalmente espressi 
 
 
 

 d e l i b e r a  
 

  
1. das Ausführungsprojekt des 

Bodenverbesserungskonsortium "Zufahrts-
weg Muthöfe" für die Errichtung eines 
Zufahrtsweges zu den Muthöfen - Variante 
„Gratscher Graben“ - in der Gemeinde Tirol 
mit den vom UVP-Beirat im Gutachten Nr. 
15/99 gestellten Auflagen zu genehmigen. 

 

1. di approvare il progetto esecutivo del 
Bodenverbesserungskonsortium "Zufahrts-weg 
Muthöfe" per la costruzione di una strada 
d'accesso ai masi della Muta - variante 
"Gratscher Graben" - in Comune di Tirolo con 
le prescrizioni imposte dal comitato VIA nel 
parere n. 15/99. 

 
2. diesen Beschluß im Amtsblatt der Region zu 

veröffentlichen. 
 

2. di pubblicare la presente delibera nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

 


